
ES
INSTRUCCIONES DE SEGU-
RIDAD

	Lea atentamente estas 
instrucciones. Consér-
velas para futuras con-
sultas. Su inobservancia 
puede provocar acci-
dentes.
	Antes de enchufar el 
aparato a la red, ase-
gúrese de que el voltaje 
se corresponde con el 
indicado en la placa de 
características. Es obli-
gatorio disponer de una 
toma de tierra.
	El aparato no está pen-
sado para ser operado 
por un temporizador ex-
terno o sistema de con-
trol remoto separado.
	Coloque la cafetera so-
bre una superficie plana, 
alejada del borde de la 
mesa o encimera, para 
evitar que pueda caerse 
por accidente.
	La jarra de vidrio ha sido 
diseñada para su utiliza-
ción con esta cafetera. 
No la utilice en las pla-
cas de la cocina o en 
hornos microondas. No 

coloque la jarra calien-
te sobre una superficie 
fría o húmeda. No vierta 
agua fría en la jarra si 
ésta está todavía calien-
te. No utilice la jarra si 
está agrietada o con el 
asa suelta.
	Este aparato pueden 
utilizarlo niños con edad 
de 8 años y superior, y 
personas con capacida-
des físicas, sensoriales 
o mentales reducidas 
o falta de experiencia y 
conocimiento, si se les 
ha dado la supervisión 
o instrucción apropia-
das respecto al uso del 
aparato de una manera 
segura y comprenden 
los peligros que implica. 
	Mantener el aparato y su 
cable fuera del alcance de 
niños menores de 8 años.
	Los niños no deben ju-
gar con el aparato. La 
limpieza y el manteni-
miento a realizar por el 
usuario no deben reali-
zarlos los niños sin su-
pervisión.
	No toque las superficies 
calientes. Utilice el asa o 
el interruptor.

	No introduzca el apara-
to, el enchufe o el cable 
en agua.
	Desconecte el enchu-
fe de la toma eléctrica 
cuando no esté utilizan-
do el aparato, para la 
colocación de acceso-
rios, al limpiar el aparato 
o siempre que se pro-
duzca alguna alteración. 
Déjelo enfriar antes de 
guardarlo, quitar piezas 
o limpiarlo.
	Para apagar la cafete-
ra, ponga el interruptor 
ON/OFF en la posición 
“O”, y desenchúfela.
	No la utilice en el exte-
rior. Sólo para uso do-
méstico.
	No deje el cable colgan-
do del borde de la mesa 
o encimera, ni lo ponga 
en contacto con super-
ficies calientes.
	No encienda la cafetera 
si el cable o el enchufe 
están dañados o si ob-
serva que no funciona 
correctamente.
	ADVERTENCIA: No re-
tire la tapa con la cafe-
tera en funcionamiento.

	ADVERTENCIA: Para 
evitar el riesgo de des-
cargas eléctricas o in-
cendios, no retire nin-
guna de las tapas o 
cubiertas. No hay piezas 
en el interior que pue-
dan ser reparadas por el 
usuario. Las reparacio-
nes y cambios de cable 
deberán ser realizadas 
exclusivamente por un 
Servicio Técnico Autori-
zado.
	Este aparato ha sido 
diseñado para uso do-
méstico. Sólo para uso 
en interiores.
	Si el cable de alimenta-
ción está dañado debe 
ser sustituido. Para ello, 
y evitar peligros, diríjase 
al fabricante o a un ser-
vicio técnico autorizado.

PIEZAS Y ELEMENTOS DE  
MANEJO

1   Placa calefactora antiadherente

2   Jarra con tapa

3   Interruptor ON/OFF con iluminación

4   Indicador de nivel

5   Depósito de agua

6   Portafiltros

7   Asiento para filtro desmontable

8   Filtro permanente

9   Cuerpo principal
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EN

SAFETY INSTRUCTIONS

	Read these instructions 
carefully. Safeguard them  
for future reference. 
Inobservance of these 
instructions may lead to 
an accident.
	Before plugging the 
coffee maker into the 
mains supply, check that 
the voltage corresponds 
with that stated on the 
characteristics plate. It is 
compulsory an earthed 
socket.
	The appliance is not 
intended to be operated 
by means of an external 
timer or separate remote-
control system.
	Place the coffee maker 
on a flat surface, away 
from the edge of the work 
surface to prevent it from 
falling accidentally.
	The glass jug is designed 
to be used with this 
coffee maker. It must 
not be used on cooker 
hobs or in microwave 
ovens. Never place the 
hot jug on a cold or damp 
surface. Never pour cold 

water into the jug while it 
is still hot. Do not use the 
jug if it is cracked or if the 
handle has come loose.
	This appliance can be 
used by children aged 
from 8 years and above 
and persons with reduced 
physical, sensory or 
mental capabilities or 
lack of experience and 
knowledge if they have 
been given supervision 
or instruction concerning 
use of the appliance in a 
safe way and understand 
the hazards involved. 
	Keep the appliance and 
its cord out of reach  
of children less than  
8 years.
	Children shall not play 
with the appliance. 
Cleaning and user 
maintenance shall not 
be made by children 
without supervision.
	Do not touch the hot 
surfaces. Use the handle 
or the switch.
	Don’t immerse the 
appliance, the plug or 
power cord in water.
	Always remove the 
plug from the socket 

whenever the device is 
not in use, when attaching 
accessory parts, cleaning 
the device or whenever 
a disturbance occurs. 
Leave it to cool down 
before putting it away 
or removing pieces and 
before cleaning the 
appliance.
	To switch the coffee 
maker off, put the ON/
OFF switch to “0” 
position and unplug the 
appliance.
	Do not use outdoors. Only 
for household.
	Do not let the cable hang 
over the edge of the 
table or work-top, nor let 
it come into contact with 
hot surfaces.
	Do not switch the 
appliance on if the cable 
or the plug is damaged 
or if it can be detected 
that the appliance is not 
working correctly.
	WARNING: Do not 
remove the lid while the 
appliance is operating.
	WARNING: To reduce 
the risk of fire or electric 
shock, never remove 
any of the covers. There 

are no user serviceable 
parts on the inside. 
Cable repairs and 
replacements must be 
carried out exclusively by 
an Authorized Technical 
Service Centre.
	This appliance has been 
designed exclusively for 
domestic use. For indoor 
use only.
	If the supply cord 
is damaged, it must 
be replaced by the 
manufacturer or by its 
authorized technical 
service in order to avoid 
hazard.

Parts and operating  
controls

1   Non-stick heating plate

2   Jug with lid

3   ON/OFF switch with lighting

4   Level indicator

5   Water tank

6   Filter holder

7   Detachable filter seat

8   Permanent filter

9   Main body

USE

Before using it for the first time rinse all of the 
accessories and operate it once without coffee.
1.	 Use glass jug to fill the tank with cold water 

(B1). The amount of water is showed on glass 
jug. A quantity of less than two cups is not 
recommended.

2.	Place the detachable filter seat and the 
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USO

Antes de utilizar la cafetera por primera vez, 
lave todos los accesorios y utilícela sin café.
1.	 Use la jarra de cristal para llenar el tanque con 

agua fría (B1). La cantidad de agua se muestra 
en la jarra de cristal. No se recomienda una 
cantidad inferior a dos tazas.

2.	Coloque el asiento del filtro desmontable y 
el filtro permanente en el soporte de filtro. 
Ponga una cucharada grande de café por 
cada copa de agua (B3).
Importante: el asa debe usarse cada vez 
para colocar el asiento del filtro desmontable 
correctamente. (B2)
Nota:
•	 Esta cafetera puede utilizarse con el filtro 

permanente o con filtros de papel n0 
1x4 / 1x2. (n0 1x2--->CG7213; n0 1x4---
>CG7223)

•	 Para un funcionamiento correcto, no utilice 
café molido demasiado fino.

3.	Coloque la jarra con la tapa sobre la placa  
calefactora saque el cable completo de su 
alojamiento, enchufe la cafetera y enciéndala. 
(B4). Al mismo tiempo, se activa la función 
de apagado automático.

Nota: el aparato tiene una función de apagado 
automático (ahorro de energía), que lo apaga 
después de un periodo de unos 40 minutos.

VÁLVULA ANTIGOTEO

Se puede servir una taza de café antes de que 
se complete el ciclo de preparación de café. 
Cuando se retira la jarra de la placa calefactora 
antiadherente, se detiene temporalmente el 
goteo. Coloque la jarra sobre la placa antes de 
transcurridos 20 segundos (B5).

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO

Asegúrese de que la cafetera esté desenchufada 
y que se haya enfriado antes de limpiarla. Tras 
el uso diario, lave las partes desmontables con 
agua jabonosa y limpie el exterior con un trapo 
húmedo. No utilice limpiadores abrasivos ni 
objetos metálicos.
Seque el aparato tras limpiarlo.

DESCALCIFICACIÓN

Descalcifique la cafetera cuando comience a 
observar que produce vapor en exceso o que 
aumenta el tiempo de preparación del café. Se 
aconseja realizar la descalcificación una vez 
cada dos meses.

1.	 Coloque la jarra vacia sobre la placa.
2.	Diluya 3 tazas de vinagre en 7 tazas de agua 

y llene el depósito con la mezcla.
3.	Encienda la cafetera durante un minuto. 

Apáguela y déjela reposar durante media 
hora.

4.	Ponga la cafetera en funcionamiento para 
que se vierta el vinagre. Deséchelo y limpie 
la jarra.

5.	Para eliminar los restos de vinagre, ponga la 
cafetera en funcionamiento sólo con agua 
durante dos ciclos.

ADVERTENCIAS DE DEPOSI-
CIÓN/ELIMINACIÓN:

Para su transporte, nuestras mercancías 
cuentan con un embalaje optimizado. 

Este consiste –por principio- en materiales no 
contaminantes que deberían ser entregados 
como materia prima secundaria al servicio 
local de eliminación de basuras.

Este producto cumple la Directiva de 
la UE 2012/19/EU.
El símbolo del cubo de basura 
tachado sobre el aparato indica 

que el producto, cuando finalice su vida útil, 
deberá desecharse separado de los residuos 
domésticos, llevándolo a un centro de desecho 
de residuos separado para aparatos eléctricos 
o electrónicos o devolviéndolo a su distribuidor 
cuando compre otro aparato similar. El usuario 
es  el responsable de llevar el aparato a un 
centro de desecho de residuos especiales al 
finalizar su vida útil. De lo contrario, podrá ser 
sancionado en virtud de los reglamentos de 
desecho de residuos vigentes. Si el aparato 
inutilizado es recogido correctamente como 
residuo separado, podrá ser reciclado, tratado 
y desechado de forma ecológica; esto evita un 
impacto negativo sobre el medio ambiente y la 
salud, y contribuye al reciclaje de los materiales 
del producto. Para obtener más información 
sobre los servicios de desecho de residuos 
disponibles, contacte con su agencia de desecho 
de residuos local o con la tienda donde compró 
el aparato. Los fabricantes e importadores se 
hacen responsables del reciclaje, tratamiento y 
desecho ecológico, sea directamente o a través 
de un sistema público.
Su Ayuntamiento o Municipio le informará 
sobre posibilidades de deposición/eliminación 
para los aparatos en desuso.
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permanent filter into the filter holder. Put in 
one tablespoonful of coffee for each cup of 
water (B3).
Important: handle must be used every 
time in order to place detachable filter seat 
correctly. (B2)
Note:
•	 This coffee maker can be used with 

the permanent filter or with n0 1x4 / 1x2 
paper filters. (n0 1x2--->CG7213; n0 1x4---> 
CG7223)

•	 For a correct operation, do not use a too 
finely ground coffee.

3.	Place the jug, fitted with its lid, on the non-
stick heating plate, plug the coffee maker 
into the mains and switch it on (B4). At the 
same time, the auto off function is activated.

Note: The appliance has an automatic auto 
off (power save) function, which switches it off 
after a period of about 40 minutes.

DRIP-STOP VALVE

A cup of coffee can be served before the brew 
cycle has finished. Whenever the jug is removed 
from the non-stick heating plate, the drip feed 
will be temporarily detained. Place the jug back 
on the hot plate within 20 seconds (B5).

CLEANING & MAINTENANCE

Make sure that the coffee maker is unplugged 
and cold before attempting to clean it. After 
daily use wash the removable parts with soapy 
water and wipe down the outside of the coffee 
maker with a soft and damp cloth. Do not use 
abrasive cleaners or metal scouring pads.
Dry the appliance thoroughly after cleaning.

DESCALING

Descale your coffee maker whenever you begin 
to notice excessive steaming or the brewing 
time increases. It is advisable to descale it 
every two months. 
1.	 Place the empty jug on the non-stick heating 

plate.
2.	Dilute three cups of vinegar in seven cups of 

water and fill the tank with the mixture.  
3.	Switch the coffee maker on for one minute. 

Switch it off and let it stand for half an hour.
4.	Switch the coffee maker back on and let all 

the vinegar blend flow through all the internal 
circuit. Pour the solution with all the rests out 
and clean out the jug.

5.	To flush out any traces of vinegar, run the 
coffee maker through two more cycles but 
using only water.

ADVICE ON DISPOSAL:

Our goods come in optimised packaging. 
This basically consists in using non-

contaminating materials which should be 
handed over to the local waste disposal service 
as secondary raw materials.

This product complies with EU 
Directive 2012/19/EU.
The crossed wheelie bin 
symbol shown on the appliance 

indicates that when it comes to dispose 
of the product it must not be included  
in with household refuse. It must be taken to 
a special refuse collection point for electric 
and electronic appliances or returned to 
the distributor when purchasing a similar 
appliance. Under current refuse disposal 
regulations, users who fail to take discarded 
appliances to special refuse collection 
points may be penalised. Correct disposal of 
discarded appliances means that they can be 
recycled and processed ecologically, helping 
the environment and allowing materials used in 
the product to be reused. For more information 
on available waste disposal schemes contact 
your local refuse service or the shop where 
the product was purchased. Manufacturers 
and importers are responsible for ecological 
recycling, processing and disposal of products, 
whether directly or via a public system.
Your local town council can provide you with 
information about how to dispose of obsolete 
appliances.
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INSTRUCTIONS DE SECURITE

	Lisez attentivement ces 
instructions. Conservez-
les pour les consulter 
ultérieurement. Le non 
respect de ces instruc-
tions peut entraîner un 
accident.
	Avant de brancher 
l’appareil au secteur, 
vérifiez si la tension 
concorde bien avec 
celle indiquée sur la 
plaque signalétique de 
l’appareil. Il est obliga-
toire de disposer d’une 
prise de terre.
	Cet appareil n’est pas 
conçu pour être utilisé à 
l’aide d’un minuteur ex-
terne ou d’un système 
séparé de contrôle par 
télécommande.
	Placer la cafetière sur 
une surface plane à 
l’écart du bord de la ta-
ble ou du plan de travail 
pour éviter qu’elle tom-
be accidentellement par 
terre.
	La verseuse en verre a 
été spécialement fabri-
quée pour être utilisée 
avec cette cafetière. Ne 
pas utiliser la cafetière 
sur les plaques de cuis-

son ni dans les fours 
micro-ondes. Ne pas po-
ser la verseuse chaude 
sur une surface froide ou 
humide. Ne pas verser 
d’eau froide si la verseu-
se est chaude. Ne pas 
utiliser la verseuse si le 
verre est ébréché ou si la 
poignée est détachée.
	Cet appareil peut 
être utilisé par des 
enfants de plus de  
8 ans et des personnes  
ayant un handicap phy-
sique, sensoriel ou men-
tal, ou bien un manque 
d’expérience et de con-
naissances, s’ils ont reçu 
des explications ou des 
instructions sur la façon 
d’utiliser l’appareil de 
manière sécurisée et 
qu’ils en comprennent 
les risques encourus. 
	Tenir l’appareil et son 
cordon hors de portée 
des enfants de moins 
de 8 ans.
	Les enfants ne doi-
vent pas jouer avec 
l’appareil. Le nettoyage 
et l’entretien ne doivent 
pas être entrepris par 
des enfants sans sur-
veillance.
	Ne touchez pas les 
surfaces chaudes. Uti-
lisez la poignée ou 

l’interrupteur.
	Ne pas introduire 
l’appareil, la fiche ou le 
cordon de branchement 
dans l’eau.
	Retirer la fiche de la 
prise électrique si vous 
n’utilisez pas l’appareil, 
pour la pose des acces-
soires, pour le nettoyer 
et en cas de fonctionne-
ment défectueux. Lais-
ser refroidir l’appareil 
avant de le ranger, de 
retirer des accessoires 
et avant de le nettoyer.
	Pour éteindre la cafe-
tière, placer l’interrupteur 
ON/OFF sur la position 
“O” et débranchez-la.
	Ne pas utiliser la cafe-
tière à l’extérieur. Cet 
appareil convient uni-
quement à une utilisa-
tion domestique.
	Ne pas laisser pendre le 
cordon sur le bord de la 
table ou du plan de tra-
vail, tenir à l’écart des 
surfaces chaudes.
	Ne pas faire fonctionner 
l’appareil si le cordon ou 
la fiche sont endomma-
gés ou si vous remar-
quez qu’il ne fonctionne 
pas correctement.
	MISE EN GARDE : Ne 
pas retirer le couvercle 
quand la cafetière fonc-

tionne.
	MISE EN GARDE : 
Pour éviter tous risques 
d’incendie ou de chocs 
électriques, n’enlevez 
aucun couvercle. Cet 
appareil ne contient au-
cune pièce à manipuler 
par l’utilisateur. Les ré-
parations et remplace-
ments de cordon doivent 
être obligatoirement 
réalisés par un Service 
Technique Agréé.
	Cet appareil a été conçu 
pour une utilisation do-
mestique uniquement. 
Cet appareil ne doit pas 
être utilisé à l’extérieur.
	Si le cordon 
d’alimentation est en-
dommagé, ce dernier 
doit être remplacé par le 
fabricant ou par un cen-
tre d’assistance techni-
que agréé afin d’éviter 
tout danger.

ELÉMENTS ET COMMANDES

1   Plaque chauffante anti-adhésive

2   Verseuse avec couvercle

3   �Interrupteur ON/OFF avec témoin 

lumineux

4   Indicateur de niveau

5   Réservoir d’eau

6   Porte-filtre

7   Support de filtre amovible

8   Filtre permanent

9   Corps principal
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UTILISATION

Avant d’utiliser la cafetière pour la première 
fois, laver tous les accessoires et utilisez-la 
sans café.
1.	 Utilisez la carafe en verre pour remplir le 

réservoir d’eau froide (B1). La quantité d’eau 
est indiquée sur la carafe. Il est déconseillé 
de faire fonctionner la cafetière pour une 
quantité de café inférieure à deux tasses.

2.	Placez le support de filtre amovible et le filtre 
permanent sur le porte-filtre. Versez ensuite 
une cuillère de café par tasse d’eau (B3).
Important : Utilisez toujours la poignée pour 
assembler correctement le support de filtre 
amovible. (B2)
Remarque :
•	 Cette cafetière peut être utilisée  

en combinaison avec un filtre permanent ou 
avec des filtres en papier n0 1x4 / 1x2. (n0 1x2 
--->CG7213;  n0 1x4--->CG7223)

•	 Pour un bon fonctionnement de l’appareil, 
il est conseillé de ne pas utiliser de café 
moulu trop fin.

3.	Placez la carafe avec le couvercle assemblé 
sur la plaque chauffante anti-adhésive, 
raccordez la cafetière à une prise de courant 
puis allumez-la. (B4) En même temps, la 
fonction d'arrêt automatique est activée.

Remarque : L'appareil est pourvu d'une fonction 
d'arrêt automatique (économie d'énergie) qui 
l'éteint au bout de 40 minutes environ.

SYSTÈME STOP-GOUTTE

Vous pouvez servir une tasse de café avant que 
le cycle de brassage du café ne soit terminé. 
Le robinet d’écoulement du café s’arrête 
temporairement dès que la carafe est retirée de 
la plaque chauffante anti-adhésive. Replacez la 
carafe sur la plaque chauffante dans un délai 
de 20 secondes (B5).

ENTRETIEN & NETTOYAGE

Avant de la nettoyer, vérifier que la cafetière 
est débranchée et complètement froide. Après 
utilisation quotidienne de la cafetière, laver 
les parties démontables à l’eau savonneuse 
et passer un chiffon humide sur l’habillage 
extérieur. Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs 
ni d’objets métalliques. 
Après nettoyage, bien essuyer l’appareil.

DÉTARTRAGE

Détartrer la cafetière dès qu’elle commencera 

à fournir trop de vapeur et quand le temps de 
préparation du café augmentera. Il est conseillé 
de détartrer la cafetière tous les deux mois.
1.	 Placez la carafe vide sur la plaque chauffante 

anti-adhésive.
2.	Diluer trois tasses de vinaigre dans sept 

tasses d’eau et verser le mélange dans le 
réservoir.

3.	Allumer la cafetière pendant une minute. 
Éteignez-la et laisser reposer une demi-heure.

4.	Rallumez la cafetière et laissez le mélange 
à base de vinaigre s’écouler dans le circuit 
interne de la machine. Videz la solution ainsi 
que les résidus puis nettoyez la carafe.

5.	Pour éliminer les restes de vinaigre,  
préparer deux cycles de café mais avec de 
l’eau seulement.

REMARQUES CONCERNANT 
LE DÉPÔT/ÉLIMINATION DES 
DÉCHETS :

Toutes nos marchandises sont 
conditionnées dans un emballage 

optimisé pour le transport. En principe, ces 
emballages sont composés de matériaux non 
polluants qui devront être déposés comme 
matière première secondaire au Service Local 
d’élimination des déchets.

Produit aux normes de la Directive de 
l’UE 2012/19/EU.
Le logo “poubelle” apposé sur 
l’appareil indique que tout appareil 

électroménager hors d’usage ne doit pas être 
jeté dans les déchets ménagers mais être 
déposé dans un centre de collecte de déchets 
d’appareils électriques ou électroniques ou qu’il 
doit être remis à votre vendeur à l’occasion 
de l’achat d’un nouvel appareil. Il incombe à 
l’utilisateur de déposer lui-même l’appareil hors 
d’usage dans un centre de collecte spécialement 
prévu à cet effet, faute de quoi, celui-ci risque 
de se voir sanctionné pour manquement au 
règlement en vigueur concernant les déchets. Si 
l’appareil hors d’usage est correctement collecté 
comme déchet trié, il pourra être recyclé, traité 
et éliminé écologiquement évitant ainsi tout 
impact négatif sur l’environnement tout en 
contribuant au recyclage des matériaux qui 
composent le produit. Pour toutes informations 
relatives aux Services d’élimination des déchets, 
adressez-vous à la déchetterie de votre ville ou 
à votre vendeur habituel. Les fabricants et les 
importateurs réalisent le recyclage, le traitement 
et l’élimination écologique, soit directement soit 
par l’intermédiaire d’un système public.
Pour toute information concernant le 
dépôt et l’élimination des appareils usagés, 
renseignez-vous auprès de la Mairie de 
votre Commune ou de la Préfecture de votre 
Département.
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INSTRUÇÕES DE SEGU-
RANÇA

	Leia estas instruções 
atentamente. Guarde-as 
para futuras referências. 
A não observação des-
sas instruções podem 
acarretar em acidente.
	Antes de conectar o 
aparelho à electricida-
de, assegure-se de que 
a tensão eléctrica co-
rresponde à indicada na 
placa de características. 
É obrigatório dispor de 
uma tomada de terra.
	O aparelho não se des-
tina a ser operado por 
meio de um temporiza-
dor externo ou sistema 
de controlo remoto se-
parado.
	Coloque a cafeteira so-
bre uma superfície pla-
na, distanciada da beira 
da mesa ou do tampo, 
para evitar que possa 
cair por acidente.
	A jarra de vidro foi con-
cebida para a sua utili-
zação com esta cafe-
teira. No a utilize nas 
placas de cozinha ou 
em fornos microondas. 

Não coloque a jarra 
quente sobre uma su-
perfície fria ou húmida. 
Não deite água fria na 
jarra quente. Não utilize 
a jarra se tiver fissuras 
ou a asa solta.
	Este aparelho só pode 
ser utilizado por crianças 
a partir dos 8 anos e por 
pessoas com capaci-
dades físicas, sensoriais 
ou mentais limitadas, 
ou pessoas com falta 
de experiência ou con-
hecimento, caso tenham 
recebido supervisão ou 
formação sobre como 
utilizar o aparelho de for-
ma segura e percebam 
os perigos inerentes. 
	�Mantenha o ferro e o 
respectivo cabo de li-
gação fora do alcance 
das crianças com me-
nos de 8 anos, quando o 
ferro estiver ligado ou a 
arrefecer.
	As crianças não devem 
utilizar este aparelho 
como um brinquedo. 
A limpeza e a manu-
tenção do aparelho não 
devem ser efectuadas 
por crianças sem su-
pervisão.
	Não toque as superfi-

cies quentes. Utilize o 
cabo ou a chave.
	Não introduza o aparelho, a 
ficha ou o cabo na água.
	Desligue a ficha da to-
mada eléctrica quando 
não estiver a utilizar o 
aparelho, para a colo-
cação de acessórios, 
ao limpar o aparelho 
ou sempre que se pro-
duza alguma alteração. 
Deixe-o arrefecer an-
tes de o guardar, retirar 
peças e de o limpar.
	Para desligar a cafetei-
ra, ponha o interruptor 
ON/OFF na posição “O” 
e desligue-a.
	Não a utilize no exterior. 
Só para uso doméstico.
	Não deixe o cabo pendu-
rado na beira da mesa ou 
no tampo, nem o ponha 
em contacto com super-
fícies quentes.
	Não ponha a cafeteira 
a funcionar se o cabo 
eléctrico e/ou a ficha 
estiverem danificados 
ou se observar que o 
aparelho não funciona 
correctamente.
	ADVERTÊNCIA: Não 
retire a tampa com a 
cafeteira em funciona-
mento.

	ADVERTÊNCIA: Para 
evitar o risco de descar-
gas eléctricas ou incên-
dios, não retire nenhuma 
das tampas. Não con-
tém peças no interior 
que possam ser repa-
radas pelo utilizador. As 
reparações e mudanças 
de cabo devem ser rea-
lizadas exclusivamente 
por um Serviço Técnico 
Autorizado.
	Este aparelho foi con-
cebido exclusivamente 
para uso doméstico. Só 
para uso em ambientes 
interiores.
	Se o cabo de alimen-
tação estiver danifica-
do, o mesmo deve ser 
substituído pelo fabri-
cante ou por seu serviço 
técnico autorizado, para 
eviatar perigo.

COMPONENTES E  
ELEMENTOS DE COMANDO

1   Chapa de aquecimento anti-aderente

2   Jarra com tampa

3   Chave LIGA/DESLIGA com luz

4   Indicador de nível

5   Depósito de água

6   Porta-filtro

7   Encaixe de filtro removível

8   Filtro permanente

9   Corpo principal

A

HU
BIZTONSÁGI UTASÍTÁSOK

	�Olvassa el figyelme-
sen jelen utasításokat. 
Őrizze meg ezeket a 
jövőbeli informálódás 
céljából. Az utasítások 
be nem tartása balese-
tekhez vezethet.
	Mielőtt a kávéfőzőt a 
hálózatra csatlakoztat-
ná, ellenőrizze, hogy a 
tápfeszültség mege-
gyezik-e a műszaki ada-
tos lapon feltüntetett 
feszültséggel. Kötelező 
földeléses dugaszt 
használni.
	A készülék tervezé-
se nem teszi lehetővé, 
hogy külső időkapcsoló 
vagy külön távirányító 
rendszer segítségével 
működtessék.
	A kávéfőzőt helyezze 
sima felületre, távol a 
munkafelület szélétől, 
hogy ne eshessen le vé-
letlenül.
	Az üvegkancsót a 
kávéfőzővel való hasz-
nálatra tervezték. Ne 
használja a tűzhelyen 

felügyelet mellett vé-
gezhetik.
	Ne érintse meg a forrró 
felületeket. Használja a 
fogót vagy a kapcsolót.
	A készüléket, a dugaszt 
vagy tápkábelt ne me-
rítse vízbe.
	Mindig csatlakoztassa le 
a dugaszt a hálózati alj-
zatról, ha a berendezés 
nincs használatban, ha 
más tartozékot illeszt 
rá, megtisztítja a beren-
dezést, vagy ha üzemza-
var lép fel. Ha nem hasz-
nálja a készüléket, vagy 
leveszi a tartozékait, és 
megtisztítja, akkor előbb 
hagyja kihűlni.
	A kávéfőző kikapcso-
lására helyezze az ON/
OFF ki-be kapcsolót „0“ 
pozícióba, és csatlakoz-
tassa le a hálózatról.
	Ne használja szabadban. 
Csak háztartási haszná-
latra tervezték. 
	A kábelt ne hagyja lógni 
az asztal vagy munka-
lap szegélyénél, és ne 
kerüljön érintkezésbe a 
forró felületekkel.
	A készüléket ne kapc-
solja be, ha a kábel vagy 

a dugaszoló meghi-
básodott, ha a készülék 
üzemzavargyanús.
	VIGYÁZAT: A készülék 
fedelét ne vegye le, ha 
üzemben van.
	VIGYÁZAT: A tűz- 
vagy áramütésveszély 
lecsökkentésére soha ne 
vegye le a burkolatokat. 
Nincsenek felhasz-
náló által szervizelhető 
részek a készülék-
ben. A kábelcserét és 
egyéb javításokat ki-
zárólag egy Minősített  
Javítóközpontban vé-
geztessen.
	Ezt a készüléket kizáró-
lag háztartási alkalma-
zásra tervezték. Csak 
belső használatra.
	Ha a tápvezeték káros-
odott, ki kell cserélni azt 
a gyártón vagy annak 
felhatalmazott műszaki 
ügyfélszolgálatán keresz-
tül a kockázatok elkerülé-
sének érdekében.

A KÉSZÜLÉK RÉSZEI ÉS 
KEZELŐELEMEI

1   Tapadásmentes fűtőlap

2   Kancsó fedéllel

3   KI/BE kapcsoló fénykijelzővel

vagy mikrohullámú 
sütőben. A forró kanc-
sót soha ne helyezze 
hideg vagy nedves fe-
lületre. Soha ne öntsön 
hideg vizet a kancsóba, 
ha még forró. Ne hasz-
nálja a kancsót, ha meg 
van repedve, vagy ha a 
fogantyúja kilazult.
	8 éven felüli gyermekek, 
továbbá testi, érzéks-
zervi vagy szellemi fog-
yatékkal élők, illetve ta-
pasztalat vagy ismeretek 
hiányában hozzá nem 
értő személyek hasz-
nálhatják a készüléket 
megfelelő felügyelet 
vagy a biztonságos 
használatra vonatkozó 
útmutatások mellett, 
amennyiben tisztában 
vannak a használattal 
járó veszélyekkel. 
	Ne tartsa a készüléket 
és annak tápkábelét 8 
éven aluli gyermekek 
által elérhető helyen.
	Ügyeljen, hogy a gyer-
mekek ne használják 
a készüléket játéks-
zerként. A készülék tisz-
títását és karbantartását 
gyermekek kizárólag 

AR
تعليمات الأمان

	�اقرأ هذه التعليمات بعناية. 

وحافظ عليها للرجوع إليها 

في المستقبل. فقد يؤدي 

عدم الالتزام بهذه التعليمات 

إلى وقوع الحوادث.

	�قبل ربط الجهاز بالتيار 

الكهربائي، تأكد من أن القوة 

الفولطية مطابقة للمشار إليها 

في صفيحة مواصفات الجهاز 

التقنية. من الضروري التوفر 

على مأخذ أرضي.

	�الجهاز ليس مقصوداً أن يتم 

تشغيله بواسطة جهاز توقيت 

خارجي أو بنظام منفصل 

للتحكم عن بعد.

	�ضع قطارة القهوة فوق مساحة 

مسطحة، بعيدا عن حاشية 

المائدة أو المنضدة حتى 

تتجنب سقوطها سهوا.

	�تم تصميم الجرة الزجاجية 

لإستخدامها مع هذه 

القطارة. لاتستعملها فوق 

صفائح المطبخ أو في فرن 

الميكروندا. لاتضع الجرة 

ساخنة فوق مساحة باردة 

أو رطبة. لاتسكب فيها 

ماءا باردا إذا كانت ساخنة. 

لاتستعمل الجرة إذا كانت 

بها شقوق أو مقبضها غير 

محكم.

	�هذا الجهاز يمكن أن 

يستخدمه الأطفال من سن 8 

سنوات فما فوق والأشخاص 

الذين يعانون من نقص في 

القدرات البدنية أو الحسية 

أو العقلية أو الذين ليس 

لديهم قدر كاف من الخبرة 

والمعرفة إذا تم الإشراف 

عليهم أو توجيههم إلى 

كيفية استخدام الجهاز 

بالطريقة الآمنة واستوعبوا 

المخاطر المرتبطة باستخدام 

الجهاز.

	�اترك الجهاز والكابل الخاص 

به بعيدًا عن متناول الأطفال 

الأصغر من 8 سنوات. 

	�لا يجوز للأطفال العبث 

بالجهاز. ولا يجوز أن يقوم 

الأطفال بأعمال التنظيف أو 

إجراءات الصيانة على الجهاز 

بدون مراقبة.

	�لا تلمس الأسطح الساخنة. 

استخدم المقبض أو المفتاح.

	�لاتدخل الجهاز ولا وصيلة 

الربط الكهربائي أو خيط 

الربط الكهربائي في الماء.

	�إفصل وصيلة الربط الكهربائي 

عن قاعدة الربط الكهربائي 

عند عدم إستعمال الجهاز، 

أثناء تركيب المكملات، 

عند الشروع في أتركه يبرد 

قبل الإحتفاظ به، وقبل إزالة 

المعدات وتنظيف الجهاز.

	�لإطفاء قطارة القهوة، قم بوضع 

مفتاح ON/OFF في موضع 

»0« ثم إفصلها عن التيار 

الكهربائي.

	�لاتستعملها في الخارج. صالحة 

للإستعمال المنزلي فقط.

	�لاتترك خيط الربط الكهربائي 

معلقا بمحاذاة حاشية المائدة 

أو المنضدة، ولاتضعه بإتصال 

مع مساحات ساخنة.

	�لاتشعل قطارة القهوة إذا 

تعرض خيط الربط الكهربائي 

أو الوصيلة الكهربائية للضرر 

أو لاحظت بأنها لاتشتغل 

بصورة مضبوطة.

	�تنبيه: لاتقم بإزالة غطاء قطارة 

القهوة وهي مازالت مشتغلة.

	�تنبيه: لتجنب أخطار 

التفريغات الكهربائية أو 

الحرائق، لاتزل أي غطاء. 

لاتوجد بداخل الجهاز 

معدات يمكن إصلاحها من 

طرف المستعمل. الإصلاحات 

وتغيير خيط الربط الكهربائي 

يجب أن تقوم بها بالخصوص 

مصلحة تقنية مرخصة.

	�إذا تعرض سلك التيار للتلف، 

فيجب أن يتم استبداله من 

قبل المُصنع أو وكيل الخدمة 

المعتمد لتجنب التعرض 

للمخاطرة.

االأجزاء ومفاتيح التحكم في التشغيل

1  لوح التسخين غير القابل للالتصاق

2  جرة بغطاء

3  مفتاح تشغيل / إيقاف تشغيل مع الإضاءة

4  مؤشر المستوى

5  خزان الماء

6  حامل المصفاة

7  حامل فلتر يمكن فصله

8  مصفاة دائمة

9  الوحدة الرئيسية

إستخدام الجهاز 

قبل إستعمال قطارة القهوة لأول مرة، إغسل كل المعدات 

وإستخدمها بدون بن.

استخدم الوعاء الزجاجي لملء الخزان بالماء البارد  	.1

)B1(. يتم عرض مقدار المياه على الوعاء الزجاجي. 

ويفضل إضافة كمية من الماء لا تقل عن فنجانين.

ضع حامل الفلتر القابل للفصل والفلتر الدائم في حامل  	.2

الفلتر. ضع ملعقة واحدة من القهوة لكل كوب ماء 

.)B3(

هام: يجب أن يتم استخدام المقبض في كل مرة لوضع  	

)B2( .حامل الفلتر القابل للفصل بشكل صحيح

ملاحظة: 	

A

B

يمكن استخدام جهاز صنع القهوة هذا مع الفلتر  	•

 الدائم أو مع الفلاتر الورقية من نوع 2×1 / 4×1. 

،nº 1×2--->CG7213( 

 )nº 1×4--->CG7223

لإستعمال مضبوط، لاتستعمل بنا مسحوقا جدا. 	•

3.	ضع الوعاء، بعد تركيب غطائه عليه، على لوح التسخين 

غير القابل للالتصاق، ثم قم بتوصيل الجهاز بمصدر 

الطاقة الرئيسي، وقم بتشغيله (B4). في نفس الوقت، 

يتم تنشيط خاصية الإيقاف التلقائي.

ملاحظة: يوجد في الجهاز خاصية الإيقاف التلقائي )توفير 

الطاقة(، والتي تقوم بإيقاف الجهاز بعد 40 دقيقة.

صمام مقاوم للتقطر

يمكن تقديم فنجان القهوة قبل اكتمال دورة الإعداد. عند 

رفع الوعاء من فوق لوح التسخين غير القابل للالتصاق، 

يتوقف تدفق القهوة مؤقتًا. ضع الوعاء على لوحة 

.)B5( التسخين مرة أخرى خلال 20 ثانية

التنظيف والصيانة

تأكد من أن قطارة القهوة مفصولة عن التيار الكهربائي 

وباردة قبل تنظيفها. بعد الإستخدام اليومي، نظف 

المعدات القابلة للإزالة بالماء والصابون ثم نظف خارج 

الجهاز بثوب رطب. لاتستعمل منظفات حارقة ولا أدوات 

حديدية.

نشف قطارة القهوة بعد تنظيفها.

إزالة التكلس

قم بإزالة التكلس من قطارة القهوة إذا لاحظت بأنها تولد 

بخارا زائدا عن الحد أو يزداد وقت إعداد القهوة. ننصح 

بالقيام بعملية إزالة التكلس مرة في كل شهرين.

1.	ضع وعاء القهوة الفارغ على لوحة التسخين غير القابل 

للالتصاق.

2.	خلط ثلاثة فناجين من الخل في سبعة فناجين من الماء 

ثم إملإ الخزان بالخليط.

3.	إشعل قطارة القهوة لمدة دقيقة. إطفئها ثم أتركها 

تستريح لمدة نصف ساعة.

4.	أعد تشغيل جهاز صنع القهوة مرة أخرى حتى يتدفق 

محلول الماء/الخل داخل الدائرة الداخلية الكاملة 

للجهاز. أفرغ هذا المحلول مع كل الفضلات ثم قم 

بتنظيف الوعاء.

5.	لإزالة بقايا الخل، هيئ طورين من القهوة ولكن 

بإستعمال الماء فقط.

إذا كان خيط الربط الكهربائي مضرورا فيجب تبديله.  	•

ولهذا الغرض، وحتى تتجنب الأخطار، توجه إلى 

الصانع، إلى مصلحة تقنية مرخصة أو مهني مختص.

تنبيهات حول الإيداع و التخلص من 

الجهاز:

ببضائعنا تتوفر علي أحسن تغليف وتعبئة أثناء 

نقلها. التغليف والتعبئة مصنوعين من مواد غير 

ملوثة يجب تسليمها للمصلحة البلدية للتخص من 

الأزبال.

هذا المنتوج يطبق تعليمة الإتحاد الأروبي
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رمز صندوق الأزبال الموشوم علي الجهاز 

يشير إلي أن المنتوج يجب التخلص منة، بعد إنتهاء 

حياتة العملية، مفصولا عن الأزبال المنزلية بتوصيلة 

إلي مركز النفايات الخاص بالأجهزة الكهربائية أو 

الإلكترونية أو بإعادتة إلي الموزع عند شراء جهاز 

مماثل. المستعمل هو المسؤول عن توصيل الجهاز إلي 

مركز النفايات الخاصة بعد إنتهاء حياتة العملية. في 

حالة عدم القيام بهذا قد يتعرض لعقوبة بناءا على قوانين 

التخلص من النفايات الجاري بها العمل. إذا تم التخلص 

من الجهاز المستعمل بطريقة مضبوطة كنفاية مفصولة، 

فقد يعاد إستغلالة بطريقة بيئية، بحيث يتم تفادي وقع 

سلبي علي البيئة والصحة ويعاد إستغلال أجزاء الجهاز. 

للحصول على معلومات إضافية حول مراكز التخلص 

من النفايات قم بالإتصال بمركز التخلص من النفايات 

المحلي أو بالمحل الذي إشتريت منه الجهاز. الصانعين 

والمستوردين يتحملون المسؤولية عن إعادة الإستغلال 

والتخلص البيئي للجهاز سواء بطريقة مباشرة أو من 

خلال مرفق عمومي.

بلديتك ستخبرك عن إمكانيات إيداع والتخلص من 

الأجهزة المستعملة.

4   Szintjelző

5   Víztartály

6   Szűrőtartó

7   Kiemelhető szűrőfoglalat

8   Állandó szűrő

9   Fő törzs

HASZNÁLAT

Az első használat előtt öblítsen le minden 
tartozékot, és először kapcsolja be kávé nélkül.
1.	 Használja az üvegkancsót a tartály hideg 

vízzel történő megtöltéséhez (B1). A 
szükséges vízmennyiséget az üvegkancsón 
található jelölések mutatják. Két csészénél 
kisebb mennyiség használata nem javasolt.

2.	Helyezze a kivehető szűrőfoglalatot és a szűrőt 
a tartóba. Minden csésze kávéhoz tegyen a 
készülékbe egy evőkanál kávét (B3).
Fontos: minden esetben fogót kell használni 
a szűrőtartó behelyezéséhez. (B2)
Megjegyzés:
•	 Ez a kávéfőző vagy állandó szűrővel, vagy 

1x4/1x2 sz. papírszűrővel használatos. (sz. 
1x2--->CG7213; n0 1x4--->CG7223)

•	 A helyes működés érdekében ne 
használjon túl finomra darált kávét.

3.	Helyezze a kancsót, melynek a tetejére 
feltette a fedőt, a tapadásmentes fűtőlapra, 
csatlakoztassa a kávéfőzőt a hálózati 
aljaztra és kapcsolja be (B4). Egyidejűleg 
megtörténik az automatikus kikapcsolás 
funkció aktiválása.

Megjegyzés: Rendelkezik automatikus 
kikapcsolás (energiatakarékosság) funkcióval 
a készülék, mely körülbelül 40 perc elteltével 
kapcsolódik ki.

CSEPEGÉSGÁTLÓ SZELEP

A lefőzési ciklus lejárta előtt felszolgálható egy 
csésze kávé. Valahányszor a kancsót leveszi 
a tapadásmentes fűtőlapról, a csepegő leáll. 
Helyezze vissza a kancsót a fűtőlapra 20 
másdpercen belül (B5).

TISZTÍTÁS ÉS KARBANTARTÁS

Tisztítás előtt bizonyosodjon meg, hogy a 
kávéfőzőt lecsatlakoztatta a hálózatról. A 
napi használat után mossa meg a levehető 
részeket szappanos vízben, és törölje meg a 
kávéfőző külső burkolatát egy puha nedves 
ronggyal. Ne alkalmazzon surlószereket vagy 
fémszivacsokat.
Tisztítás után alaposan szárítsa meg a 
készüléket.

VÍZKŐTELENÍTÉS

Vízkőtelenítse a kávéfőzőjét, ha túlzott gőzölést 
vesz észre, vagy ha meghosszabbodik a 
forralási idő. Tanácsos vízkőteleníteni minden 
két hónapban.
1.	 Helyezze az üres kancsót a tapadásmentes 

fűtőlapra.
2.	Oldjon fel három csésze ecetet hét csésze 

vízzel és töltse meg a tartályt a keverékkel.
3.	Egy percre kapcsolja be a kávéfőzőt. 

Kapcsolja ki és hagyja úgy fél órát.
4.	Kapcsolja be a kávéfőzőt ismételten és 

hagyja, hogy az ecetkeverék átfollyon a 
vízkörön. Öntse ki a keveréket a maradékkal 
együtt és tisztítsa meg a kancsót.

5.	Hogy jól kiöblítse az ecetet, hagyja 
még kétszer kizárólag vízzel működni a 
kávéfőzőt.

FIGYELMEZTETÉS A KÉSZÜLÉK 
MEGSEMMISÍTÉSÉT ILLETŐEN:

Az árucikkeink optimalizált 
csomagolásban kerülnek kiszállításra. Ez 

alapjában a nem szennyező anyagok 
használatában nyilvánul meg, amelyek 
leadhatók a helyi hulladékőrlő központban 
másodlagos nyersanyagként.

Ez a termék megfelel a 2012/19/EU 
EU előírásoknak. 
A készüléken lévő áthúzott szemetes 
szimbólum jelzi, hogy, amikor 

a termék hulladékrendelkezésre kerül, 
nem szabad a háztartási hulladékok közé 
számítani. El kell szállítania egy különleges, 
elektronikai és elektromos készülékeknek 
szánt hulladékgyűjtő ponthoz, vagy vissza 
kell küldenie a forgalmazóhoz egy hasonló 
készülék beszerzésekor. Az érvényben lévő 
hulladékgyűjtő rendelkezések szerint, azok a 
felhasználók, akik kiselejtezett készülékeket 
nem adják le egy speciális gyűjtőpontnál, 
büntetendők. A kiselejtezett készülékek 
helyes hulladékrendelkezése azt jelenti, 
hogy újrahasznosíthatóak és ökológiailag 
feldolgozhatóak, vigyázva a környezetre és 
lehetővé téve a termékhez felhasznált anyagok 
újra használhatóságát. További információkért 
az elérhető hulladékgyűjtő pontokról forduljon 
a helyi hulladék központjához, vagy az 
üzlethez, ahol a terméket vásárolta. A gyártók 
és importőrök felelősek a termékek ökológiai 
újra hasznosításáért, feldolgozásáért és 
hulladékrendelkezéséért, akár közvetlenül vagy 
egy nyilvános rendszeren keresztül.
A helyi városi tanácsa információkkal szol-
gál az elavult készülékekkel kapcsolatos 
rendelkezésről.
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UTILIZAÇÃO

Antes de utilizar a cafeteira pela primeira vez, 
lave todos os acessórios e utilize-a sem café.
1.	 Utilize a jarra de vidro para encher o 

recipiente com água fria (B1). A quantidade 
de água é mostrada na jarra de vidro. 
Quantidade menor que duas xícaras não é 
recomendada.

2.	Coloque o encaixe de filtro removível e o 
filtro permanente dentro do suporte do filtro. 
Coloque uma colherada de café para cada 
xícara de água (B3).
Importante: o cabo deve ser utilizado todas 
as vezes para acomodar o encaixe de filtro 
removível correctamente. (B2)
Nota:
•	 Esta máquina de café pode ser 

usada com filtro permanente ou 
com filtros de papel n0 1x4 / 1x2.  
(n0 1x2--->CG7213; n0 1x4---> CG7223)

•	 Para um funcionamento correcto, não 
utilize café moído demasiado fino.

3.	Coloque a jarra, tampada, em cima da chapa 
de aquecimento anti-aderente, conecte a 
máquina de fazer café à energia eléctrica 
e ligue-a (B4). Ao mesmo tempo, a função 
desligar automaticamente está activada.

Nota: O aparelho tem uma função desligar 
automaticamente (poupar energia), que o desliga 
após um período de cerca de 40 minutos.

VÁLVULA ANTI-DERRAME

Uma xícara de café pode ser servida antes 
que o ciclo de preparação tenha terminado. 
Sempre que a jarra for removida da chapa 
de aquecimento anti-aderente, o gotejamento 
ficará suspenso temporariamente. Coloque a 
jarra de volta na chapa quente dentro de 20 
segundos (B5).

LIMPEZA E MANUTENÇÃO

Antes de a limpar, verifique se a cafeteira está 
desligada da corrente e se já arrefeceu. Após 
o uso diário, lave as partes desmontáveis com 
uma mistura de água com detergente e limpe 
o exterior com um pano húmido. Não utilize 
limpadores abrasivos ou objectos metálicos.
Seque o aparelho depois de o limpar.

DESCALCIFICAÇÃO

Descalcifique a cafeteira quando começar a 
notar que produz vapor em excesso ou que 
aumenta o tempo de preparação do café. 

Aconselha-se a realizar a descalcificação uma 
vez cada dois meses.
1.	 Coloque a jarra vazia na chapa de 

aquecimento anti-aderente.
2.	Dilua três taças de vinagre em sete de água 

e encha o depósito com a mistura.
3.	Ligue a cafeteira durante um minuto. 

Desligue-a e deixe-a repousar durante meia 
hora.

4.	Ligue a máquina de fazer café e deixe que 
toda a mistura de vinagre corra por todo o 
circuito interno. Derrame a solução e todo o 
resto fora e limpe a jarra.

5.	Para eliminar os restos de vinagre, prepare 
dois ciclos de café, mas utilize apenas água.

ADVERTÊNCIAS DE DEPO-
SIÇÃO / ELIMINAÇÃO:

Para o seu transporte, as nossas 
mercadorias contam com uma 

embalagem optimizada. Esta consiste - em 
principio- em materiais não contaminantes 
que deveriam ser entregues como matéria 
prima secundaria ao serviço local de 
eliminação de lixos.

Este produto cumpre a Directiva da 
UE 2012/19/EU.
O símbolo de um caixote de lixo 
riscado sobre o aparelho indica 
que o produto, quando finalize a 

sua vida útil, deverá deitar-se fora separado 
dos resíduos domésticos, levando-o a um 
centro de materiais residuais com separação 
de aparelhos eléctricos e electrónicos ou 
devolvendo-o ao seu fornecedor ao comprar 
outro aparelho similar. É ao usuário que lhe 
corresponde a responsabilidade de levar o 
aparelho a um centro de materiais residuais 
especiais ao finalizar a sua vida útil. Caso 
contrário, poderá ser sancionado em virtude 
dos regulamentos de materiais residuais 
vigentes. Se o aparelho inutilizado for recolhido 
correctamente como resíduo separado, poderá 
ser reciclado, tratado e eliminado de forma 
ecológica; isto evita um impacto negativo 
sobre o meio ambiente e a saúde, e contribui 
á reciclagem dos materiais do produto. Para 
obter mais informação sobre os serviços de 
materiais residuais disponíveis, contacte com a 
sua agência de materiais residuais local ou com 
a loja onde comprou o aparelho. Os fabricantes 
e os importadores tornam-se responsáveis 
pela reciclagem, tratamento e eliminação 
ecológica, seja directamente ou através de um 
sistema público.
A sua Câmara ou Município informar-lhe-á 
sobre as possibilidades de deposição/
eliminação para os aparelhos que já não se 
usam.
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